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POJIb KOHBEPCHUH B CJIOBOOBPA30OBAHUU COBPEMEHHOI'O
AHTJIMHCKOTI' O SI3BIKA

Pestome: Konsepcus, xax o0un u3 cnocobog ciosoobpasoeanus, agisiemcs naubonee npoOyKMusHvIM 8
COBPEMEHHOM AH2NULICKOM A13bIKe, OH NOCMENEeHHO 3amewaem mpaouyuoHHble cnocodbl c108000PA306aHU,
ecedcmeue npocmomul ceoell cmpykmype, npasuil u mooeneii oopazosanus Hoswix cios. Kousepcus,
npucymcmeyem 80 MHOUX e8PONENiCKUX A3bIKAX, HO HAUOObULee pACHPOCHpaHeHUe OHA NOTYYUNA UMEHHO
8 AH2UUCKOM SI3bIKe, NO NPUYUHE €20 AHAIUMUYECKO20 CIMPOsl U OMCYMCMBUsL 8 HEM MOPPOIOSUYECKUX
nokasameneu yacmeil peyu.

Knrouesvle cnosa: depusayus, cioeapHulii 3anac, mMop@onocuieckuli nokazamennb, clo8000pasosanue,
yacmu peyu

Hanuune xoHBepcuH sBIsieTCs OCOOEHHOCTBIO CJIOBOOOpPA30BaHMS COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO S3bIKa. B aHTIIMHCKOM SI3bIKE TOYEK 3pEHUN N3YUEHHS ATOTO CrIoco0a, TOBOIBHO
MHOro. PaccMoTpuM HEKOTOpbIe U3 HUX. BO-TIepBBIX, KOHBEPCHIO HAJI0 U3YYUTh KaK TOIOJIO-
THYECKYI0 OCOOCHHOCTB, TO €CTh KOHBEPCHS JOJDKHA OBITH MCCIIEIOBaHa KaK ocodasi pa3Ho-
BUIHOCTH MPOIIECCOB MEPECTAaHOBKH, KOTOpasi 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO CJIOBO OJHOM 4acTH
peun BHICTYMAeT B KAYECTBE HCTOYHHKA JICPUBALIAH ISl CO3/IaHUS CIIOBA JAPYTOW YacTH PEUH,
JpYyToil KaTeropuu WM Kiacca. Bo-BTOpPbIX, KOHBEPCHsI OKA3bIBACTCS MIPU ITOM IpPECTaBUTE-
JIEM TIpoIiecca TPAHCTIO3UIMHU Oe3adhUKcanbHOM, TO €CTh 00pa30BaHWE HOBOTO CJIOBA MPOMC-
xoauT 0e3 nobaBieHus Kakux-1ubo cyppukcoB u mnpeduxcoB. B-TpeTbux, npu KOHBEPCHH
TJIABHOE M TIPOM3BOJIHOE CIIOBO OKAa3bIBAIOTCS MaTEPHAILHO TOXIECCTBEHHBIMH U MOTOMY —
HEpa3TUYUMBbIMU. Ba)KHO MpH 3TOM NMOAYEPKHYTh, UTO OCOOEHHOCTh JAHHOTO SIBJICHUS BU-
JMTCS HE B PACHIMPEHWH W HE B CY)KEHHH TJIABHOTO CJIOBA, a B €€ MEPEeOCMBICICHUH, U €€
paccMOTpeHHH O] HOBBIM yriioM 3peHus. Hampumep, crnoBo salt (conp) — to salt (conmts)
i cioBo WOrk (pabora) — to work (paborars). B ueTBepThIX, €I OJHHUM YCIIOBHEM KOH-
BEPCHUU OKa3bIBAETCS 0053aTEIbHOE TOXKIECTBO HA3BIBHBIX ()OPM ABYX CIOB — HCXOJHOTO H
Pe3yJIBTaTUBHOTO, T.€. TJIABHOTO M MPOU3BOIHOTO. IMEHHO 3TOT (paKkT BBI3BIBAET TPYIHOCTH
KaK C OMpeJelIieHneM HampaBeHHs MPOU3BOJIHOCTH, TaK U C ONpPEAeTICHHEM CaMOT0 BTOPHY-
HOTO, MPOU3BOJHOTO cjoBa. Hampumep, oTkyna Mbl 3HaeM uto ciioBo Salt wim cnoBo work
SIBJITFOTCSI MOTUBUPYIOLIUMHE, a HE MOTUBUPOBAHHBIMU?

SIBleHMEe KOHBEPCHH PacCMaTpPUBAIOCh Pa3IMUHBIMU yueHbIMH. [losiBieHue nepuBara,
KOTOPBI OTIIMYAETCS OT MPOU3BOASAIIETO, MHBIMU CIIOBaMU TJIABHOTO CIIOBA JIUIIBL CBOEH (op-
MOOOpPa30BaTEIBLHON MAPAIUTMOM, TOTYUYUBIICH HAa3BaHUE «KOHBEPCHS» CTaJIa MPEAMETOM
XKapkux quckyccui ¢ 1891 r., korga n3BecTHBIM aHMIMKACKUMA TUHTBUCT ['eHpu CBUT BIiepBbIE
WCIIOIB30BaJl 3TOT TEPMUH B CBOei pabote [7]. [ TaBHOM TeMOi 3THUX AUCKYCCUH ObLIO OTHE-
CEHHE KOHBEPCHUU K TOMY UJIM MHOMY THUITy CIIOBOOOpa3oBaHus. Hampumep, B 0oTe4eCTBEHHOMN
JMHTBUCTHAKE TAaKOE SBJICHUE MOJYYHJIO Ha3BaHHE MOP(HOIIOTHIECKON KOHBEPCHH, a B 3apy-
OEKHOI JIMHTBUCTHKE HYJIEBON KOHBEpCHH. Takyke MPEeACTaBISIOTCS pa3Hble MHEHHSI O TOM
Kak BO3HUKJIA KOHBepcHst. OTHUM M3 CaMbIX MHTEPECHBIX MHEHUH SBISIOTCS UICH U TCOPHH
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O.OcnepceHa. DcnepceH CUUTAI, YTO MPUYUHOW MOSIBICHUS W Pa3BUTHUA KOHBEPCUHU MOCITY-
KWIO TOXIECTBA MHOYKECTBA AHITIMHCKUX CYLIECTBUTEIbHBIX U I11arosioB. OH Ha3bIBa€T ATO
SIBJICHHE «aHTJIMICKON YHUKAJIUEH, IOCKOJIBKY MPOIECC PeIyKIIMA OKOHYAHUN OBbLT TUTTHYCH
JMIIb 7S TaHHOTO sA3bIKa [5, €. 152-153]. Ognako X.Mapuanj noaBepraeT nogo0Hy0 TOUKY
3peHusi KpUTHKE, YTBEp>KIash COBEPILIEHHO OOpaTHOE, a MMEHHO BO-TIEPBBIX, KOHBEPCHUS
SIBJISIETCS. HE TOJBKO «AHIVIMMCKOM YHMKAJIUEN», TaK KaK €ro MOXHO BCTPETUTb U B APYI'UX
SI3pIKaX, HAIPUMeEpP B PYCCKOM (CTOJIOBAs JIOKKA JieXKasa Ha MOJIOKOHHUKE(TIpUIaraTesibHOe) U
CTOJIOBasi OTKpbLIAch B 7 yTpa (CyLIECTBUTEIBHOE); BO-BTOPBIX HAuajIo IpoLEcca BOSHUKHO-
BEHUSI KOHBEPCUHU OTHOCUTCS K 13 BeKy, TO €CTh K TOMY BPEMEHH, KOT/1a KOHEUHBIN TIacHBIN
emé He ucues [6, C. 295]. PaccMOTpuM MCTHHHBIN IyTh BO3HUKHOBEHMS «KOHBepcun» . Kak
croco6 c1o0BoOOpa30BaHus IJ1arojoB M CYIIECTBUTENBHBIX CTAJl OJHUM M3 XapaKTePHBIX 4epT
anrnuiickoro s3pika B XI1X Beke. [IpuunHOlN ero BOSHHMKHOBEHHS CTall pacmaj (preKTHBHOMN
CUCTeMBbl B Hayaje cpeJHeaHrauiickoro nepuona. [lo 3Toro mepuoaa pasziuyaBIIMECS IO
CBOEH 3BYKOBOW CTPYKType MHOTOYHCICHHbIE Mapbl OJMM3KUX 10 3HAYECHUIO CYIECTBUTEIb-
HBIX U TJIarojoB YMOJ0OUIUCH APYT ApyTy 1o Gopme. CX0oxKecTb HCXOIHBIX (HOPM CYIIEeCTBU-
TEJILHOTO M TJIaroja CTajo BO3MOKHBIM TOJIBKO TOT/Ia, KOTJa MHPUHUTHB yTPaTUiI CBOE Cy(d-
¢ukcanpHOE oopmiienue. iMeHHo (hoHeTHUECKOEe COBIAACHUE LIEJIOT0 Psiia CYLIECTBUTEIb-
HBIX ¥ TJIarojioB OJHOTO M TOXKE KOPHS, CIyYMBIIEECS B pe3yJIbTaTe yTpaThl HHPUHUTHBOM
cBoero cyhduxcanbHOro oGopMIECHHUS, U MOCTYKUIO TOTYKOM ISl BOSHUKHOBEHUS U Jalb-
HEHIIEero pa3BUTHs KOHBepcUM. B nanbHelIeM KOJWYECTBO TaKUX Iap CYILIECTBUTEIbHBIX
00pa30oBaHHBIX OT IJIaroJioB M IJIarojioB 0OPa30BaHHBIX OT CYIIECTBUTENBHBIX YBEIHMYUIOCH.
C 1150 roga BO3HHMKIIA TIPOU3BOHBIC TJIAr0JIbI, 00pa30BaHHBIC ITyTEeM KOHBEPCHH OT IPHIIA-
raTesbHbIX, a ¢ 13 mo 15 Beka mpou3BOAHBIE TJIAr0JIbl OT HAPEUUI U MEXIOMETHUH.

Kongepcust Obuta mobumeiv npuéMom Yumbsma [lexcriupa. Illekcrimp oTimuuancst yHH-
KaJIbHOM SI3BIKOBOM M300pETaTeNIbHOCTHIO; OH Opall yKe CYIIECTBYIOUIHE B aHTIIUICKOM SI3bIKE
CIIOBA M WCIONB30BaNl MX B (pyHKIMHU apyrux yacteil peun. CyiecTBuTeNnbHbIe cake, hinge,
blanket, elbow, champion, humor, lapse u petition, koTopbie yoTpeOISIMCh KaK CYIIECTBUTEIb-
HBbIE, BIIEpBbIe ObUIM ynoTpebieHsl nMeHHo llexcnpoMm B kauecTBe rinaroisioB. IlpaBnaa, He Bce
KOHBEPCHOHHBIE CIIOBa, co3faanuble [llekcrupom, ynoTpebstoTcs B TOBCEIHEBHOM aHTIIHIICKOM:
Harnpumep, he barbered himself (raroux to barber y [llekcninpa o3Hauan «yKiiapIBaTh WIH TOJCT-
purath BOJIOCBD»), WK 4To KTO-TO SCarfed (oOBmiicst Bokpyr, cimoBHO mapd), bonneted (crsa
NIy B 3HaK rmouteHus), based (mpousHec 4To-T0 HU3KKMM royiocoM) wiu estated (momyuwn 3e-
MelnbHBIN yuyacTok). B amoxy Illekcriupa 6eccyddurkcansHoe 0o6pazoBaHue I1aroyioB OT CYIIECT-
BUTEJIbHBIX, MPUJIAraTelbHbIX U JaXKe Hapeuui MPUMEHSUIOCh 3HAUUTENBHO IMpPE, YEM BIIOC-
JIEICTBUH, TO €CTh B MO3/THOBOAHIIIMIICKOM si3bIKe. B 3TOT nepuop 6eccyddukcHbie OTHIMEHHBIE
TJIAroJIbl YIOTPEOIISUTUCH Yallle, YeM Te, KOTOPhIe ObLTH 00pa30BaHbI MPH MoMOIH cyhdukcos.

Hpyrum axkTopoM, crnocoOCTBYIOIUM BO3HUKHOBEHHIO KOHBEpCHU OBLIO OOpaTHOE
cioBooOpa3oBaHusi. Hamo Takke OTMETHUTBh, YTO CJIOBO B CBOIO oyepelb OOpa3oBaHO OT
CYIIECTBHUTENBHOTO “WINg” u cyddukca “-ed”.

3BYKOBOE€ TOXKIECTBO CYILECTBUTEIBHOIO W TJlarojia, Ijaroja M CyLIECTBUTEILHOTO
SIBJIIETCS OJTHUM M3 00s3aTENIbHBIX YCIOBHM MpH KOHBepcuH. KOHBEpCcHIO MBI MOXKEM BCTpe-
TUTh BO MHOTHUX $13bIKaX, HO OTJINYMEM AaHIVIMHCKOIO SI3bIKA SIBJSIETCS TO, YTO YHOTpEeOIeHUE
KOHBEPCHH OYEHb IIMPOKO pacmpocTpaHeHo. KoHBepcus — 0JIMH U3 aKTHUBHBIX U MPOTYyKTHUB-
HBIX METOJIOB CJIOBOOOPA30BaHMS, KOTOPBIH 3aKIFOYAETCS B TOM YTO OT OJJHOW YacTH peduu 00-
pasyercs Apyras 4acTb peud 0e3 Kakux-Tu0o M3MEeHeHWH Bo BHemHen ¢opme. Hampumep:
access — poctyn u to access — uMeTb JoCTyIl. [IpuurHON MUPOKOro paclpOCTPAHEHUs KOH-
BEPCUH B AHTJIMICKOM $I3BIKE SBJISIETCS TO, UTO B QHIJIMICKOM f3BIKE YAaCTH PEYU HE 001a1aloT
Mopdonoruueckumu  adpdurkcamu. CyIIHOCTb KOHBEPCHHM XOpPOIIO PpAacKpbiTa B KHHUTE
N.B.ApHonbaa «JIeKCUKOJIOTHSA COBPEMEHHOI'O aHTJMUCKOTO A3bIKa», T/I€ OH PACCMATPUBAET
KOHBEPCHUIO KaK JICKCHKO-TPAaMMAaTHYECKYIO0 €IMHUIYy, KOTOpas o00JjaxaeT CrocOOHOCTBHIO
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BapbUPOBATh CBOIO YACTEPEUHYIO MPUHAJIEKHOCTH [1, C. 163]. B onpenenennu KoHBEpCHUH,
nanHoMm P.C.I'mn30ypr, Ha mepBoM MecTe CTOMT (OHETHUECKash MAECHTH(UKALUs CIOB, OT-
HOCSIIIIMXCS K Pa3JINYHBIM YacTIM PEUH, a UMEHHO:

“Conversion, one of the principal ways of forming words in Modern English, is highly
productive in replenishing the English word-stock with new words. The term conversion
which some linguists find inadequate, refers to the numerous cases of phonetic identity of
word-forms primarily belonging to different parts of speech” [3, ¢. 127]. CymiecTBeHHbII
BKJIaJl B Pa3BUTHH YUEHHSI O KOHBEPCHUU BHEC U3BECTHBIA aHIIMUCKUM JIMHIBUCT I'. CBuT. OH
pacKkpbIBaeT KOHBEPCHUIO B ABYIUIaHOBOM Buje. C 01HOI CTOpPOHBI OH HE OTKa3bIBAE€TCS OT
WU CUHTAKCHUYECKOW MOJMM(YHKIMOHATBHOCTH CIIOB, C IPYrOil — KOHBEPCHS TPAKTYETCsl UM
KaK CHHTaKTHKO-MOP(]OI0ruueckuii coBooOpa3zoBaTelibHbIi npouecc [8].

[Tocnennss yerBepth 20 Beka SABISETCS BaXXHBIM IIEPUOAOM UL Pa3BUTHS M CTAHOBIIE-
HUs KOHBEPCHM B aHIJIMHCKOM I'paMMaTHU4eCKOW Tpaauuuu. B cBoeit rpammaruke P.Moppuc
paccMaTpUBaeT KOHBEPCHIO KakK YNOTPEOJICHHE OJHOIO TOTO K€ CJIOBAa B POJIM PA3IMYHBIX
YacTH PeYd OTHOCHUTCS TO WJIM HMHOE CJIOBO, MPEXJE BCETO OH BBIJACISIET CUHTAKCUYECKUI
kputepuid. OH cyMTa], YTO OJHO CJIOBO B IEPBOM IPEIJIOKEHUM MOXKET BBICTyNaTh Kak
CYLLIECTBUTEIIbHOE, BO BTOPOM MPEVIOKEHUHU MOXKET BBICTYyNaTh KakK IJarojl, a B TPEThEM
BOOOIIE Kak nmpuiaraTensHoe. Mnen P. Moppuca BeIABUHYTBIE HACUET MOJU(PYHKLIMOHATU3MA
B 20 Beke, B JajbHEHIeM ObUIM U3Y4YeHBI PAMMATHCTAMU TIPH aHAIM3e KoHBepcuH [7, C. 27].
B 20 Beke, KOHBepcuUs cTajla pacCCMaTPUBATHCS YUEHBIMU KaK Pa3HOBUIAHOCTH (DYHKIIMOHAIb-
HOM TIO3UIMH, KaK MPOIIECC MEePEeMEIISHUs CJI0Ba B IPyrou kiacc 6e3 modamieHus addukca.
Pa3HbIMU JIMHIrBHCTAaMU KOHBEPCHsI OINpeAeNseTcs o pa3HoMmy. Hampumep, W3BECTHBIN aHr-
nauiickuit muHrBUCT Jl.baysp ompenensier KOHBEPCHIO Kak M3MEHEHHE rpaMMaTH4eckoi dop-
MbI ciioBa: “Conversion is the change in form class of a form without any corresponding
change of form”. JI. Bayap BbiieNseT HECKOIBKO OCHOBHBIX U PACIPOCTPAHEHHBIX TUIIOB KOH-
Bepcuu. K atum mozensm otaocstes: N >V, V>N, Adj >N, Adj >V. Tlpumepst kK 3TUM THIIAM
kouBepcuu cieayromue: N >V, — to badge, to bridge, to mail, to vacation; V>N, —a call, a
command, a guess, a spy; Adj >N-a creative, a crazy, a daily, a regular; Adj >V — to dirty, to
open, to empty, to better [4, c. 229-230 ].

I".H.babuy onpeenseT KOHBEPCHIO CIEIYIOIUM CIIOCOOOM: «KOHBEPCHUs €CTh (POHETH-
YecKoe coBmajeHue (HopM cloB, KOTOPbIE MPUHAJIEKAT K pa3HBIM 4YacTsIM peun». B Takux
cllydasix JIGKCEMBl CO3JaroTcs 0e3 Kakux-TuM00 rpaMMaTH4YeCKUX H3MEHEHMH, TO ecTh 0e3
no6asienus apdukcoB u npedukcor [2, 57-58]. Crernuduyeckum mpu3HAKOM KOHBEPCHU
COBPEMEHHOI'0 AHIVIMICKOTO sI3bIKa SIBJISIETCS TO, YTO BCE CJIOBA, CO3/IaHHBIE ITyTEM KOHBEP-
CHM OTHOCSITCS K pa3HbIM yacTsMm peun. Hampumep: salt — comb (cymectButensroe) u to salt —
conutk (raaroi). Ho MbI He 3HaeM Kakoe U3 CJIOB, B JAHHOW Mape sIBJseTCS TTIaBHBIM, a Kakoe
ABJISICTCS TMPOU3BOMSIIMM. A Kak K€ HaWTH MPOU3BOAAIIEE M MPOU3BOAHOE ciIoBO? [laxke B
HBIHEIIHEE BpEMs MCCIEAO0BATEIN HE MPUIUIM K €IUHOMY BBIBOAY, OJHAKO OHM BBIIEISAIOT
JIBE€ OCHOBHBIE I'PYIIIBI CJIOB, 00pa30BaHHBIX MyTEM KOHBEpCHH. B mepByio rpymnmy oTHOCATCS
TJIaroJibl, 0Opa3oBaHHBIE OT CYIIECTBUTENIBHBIX, @ BO BTOPYIO TPYIITy OTHOCSTCS CYIIECTBH-
TeJbHbIE, 00pa30BaHHbIE OT IJ1aroJioB.

KoHnBepcuto MOXKHO BCTPETUTD U B IPYTHX sI3bIKaX, HO B aHIVIMMCKOM SI3bIKE OHA OYEHb
IUPOKO pacmpocTpaHeHa. KoHBepcus SBsieTCS OAHOW W3 crienuuuecKux 0COoOCHHOCTEH
aHrmiickoro si3bika, HaunHasg ¢ X1l B. OHa Bo3HMKIIA B pe3yibTare pacrana (eKTUBHON
CHUCTEMBbl B Haudajle CpeIHEaHINIMiICKoro nepuona. Jlo 3Toro mepmoaa pazinyaBIIMECS IO
CBOEH CTPYKType MHOT'OYHMCIICHHbIE Mapbl OJIM3KUX IO 3HAYEHHUIO CYLIECTBUTENBHBIX, U TJa-
TOJIOB CTaJ¥ MOJAOOHBIMH APYT npyry 1o ¢opme. IMeHHO poHETHUECKOE TOXKACCTBO CYIIECT-
BUTEJIBHBIX U IIar0JI0B OJHOIO U TOTO XK€ KOPHS, U MOCIY>KHUJIO JUIsl pa3BUTHSI KOHBEPCHH.

AKTYaJILHOCTh TeMbl. AKTYaJIbHOCTbh 3TOM TeMbl 0OYCIIOBJIEHA TEM, YTO PA3BUTHUE SI3bIKA
B 3HAUMTEIBLHOM Mepe 3aBUCHT OT Pa3BUTHSA €ro CIO0BOOOPAa30BaTEIbHON CHCTEMBI, CTaHO-
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BJICHEM HOBBIX CIIOBOOOPA30BATEIILHBIX MOJENCH CIIOB, M3MEHEHHEM CYILECTBYIOIIHX, YBE-
JIMUCHUCM WM YMCHBIICHHUCM HX IMPOAYKTHBHOCTH U MHOI'MMHU APYTUMH (I)aKTOpaMI/I mnmponecca
cioBooOpazoBanust. Co3qaHHe HOBBIX CIIOB OCYLICCTBISICTCSI KaK OTPaKEHHWE B SI3BIKE IOT-
pebHocTei o0miecTBa B 0003HAYEHUH HOBBIX MOHATHH, TIOCTOSHHO BO3HUKAIOIINX B PE3YJIbTaTe
Pa3BHUTHS HAYKU, TCXHUKHU, KYJIBTYPBI, CIIOPTa, OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUI X MHOIOTO JIPYTOro.

IMpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH TeMbl. [IpakTHYecKas 3HAYMMOCTh TEMBbI 3aKIII0YACTCS B
TOM, YTO €€ MOKHO HCIIOJIb30BaTh B PAa3JIMYHBIX LIEJISAX, CBSI3AHHBIX C s3bIKO3HAHHEM. CTaThs
MOJKET OBITh TOJIE3HBIM PECYpCOM IpH HAMMCAHUK YYEOHMKOB M NPETMOAABAHUU CIEIHAIIb-
HBIX SI3BIKOBBIX KYPCOB.

3akaoueHmne. HpI/I AHAJIM3C KOHBCPCHUPOBAHHLIX IJIArOJIOB U CYHICCTBUTCIIBHBIX MbI
paccMaTpUBai HAIPaBICHHOCTh IIPOM3BOTHOCTH CJIOBA, TO €CTh KaKOE M3 HUX SIBJISCTCS IJIaB-
HBIM, a4 KaKOC SABJIACTCA MMPOU3BOJAHBIM. bomee Tor 0, MbI IIPUXOJUM K BbIBOAY 4YTO, YaCTb PCYHU,
KOTOpasi yKazaHa B CJIOBE IEPBOM, SIBISICTCS IJIaBHBIM, & OCTaJbHBIC YaCTH PEYU SIBISIOTCS
IIPOU3BOJAHBIMU.
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E.X.Ismayilova
Miiasir ingilis dilinda s6zlarin amala galmasinds konversiyanin rolu
Xiilasa

Konversiya soz amalogatirms tisullarindan biri kimi miiasir ingilis dilindo mohsuldar iisul hesab
olunur. Konversiya strukturunun sadoliyi, yeni sozlorin formalagdirilmas: qaydalari vo modellori
sababindan tadrican ananavi s6z yaradiciligi tisullarini avaz edir. Konversiya bir gox Avropa dillarinds
mévcuddur, lakin analitik qurulusu va nitg hissslorinin morfoloji gostaricilorinin olmamasi sabobindan
ingilis dilinds daha ¢ox yayilmisdir.

Agar sozlar: derivasiya, soz ehtiyati, morfoloji gostarici, soz yaradiciligi, nitq hissalari

E.Kh.Ismailova
The Role of Conversion in Word-formation of Modern English
Summary

Conversion is considered a productive method in Modern English as one of the methods of
word-formation. Due to the simplicity of its structure, new word-formation rules and patterns
conversion is gradually replacing traditional word-building methods. Conversion exists in many
European languages, but is more common in English due to its analytical structure and lack of
morphological indicators of parts of speech.

Key words: derivations, word-stock, morphological indicators, word-formation, parts of speech
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